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"Η ΑΚΡΑ ΤΑΠΕΙΝΩΣΗ"  
 

Στην παρούσα μελέτη εξετάζονται ιδιαιτερότητες έκφρασης των κύριων ιδεών του 
μυθιστορήματος της Ρέας Γαλανάκης "Η Άκρα Ταπείνωση" με τον παραλληλισμό ως 
τρόπο οργάνωσης του λογοτεχνικού κειμένου. Η μελέτη εστιάζεται στην παρουσίαση 
της ιδέας του διφορούμενου της πραγματικότητας με χρήση λεξικών και συντακτικών 
παραλληλισμών, του παραλληλισμού στη σύνθεση και του παραλληλισμού της 
αλλαγής των οπτικών γωνιών. Ερμηνεύεται ο τίτλος του μυθιστορήματος, ο οποίος 
αποτελεί τον παραλληλισμό του Ιανού, καθώς αναλύονται και πιθανές εκδοχές της 
μετάφρασής του.  

Λέξεις κλειδιά: παραλληλισμός, οργάνωση του λογοτεχνικού κειμένου, ύφος,  
η Ρέα Γαλανάκη, ο τίτλος του μυθιστορήματος, μετάφραση, αφήγηση. 

 
Η Ελλάδα διανύει μια πολύ δύσκολη από οικονομική άποψη 

περίοδο. Η κυβέρνηση, προσπαθώντας να σώσει τη  χώρα από την 
πτώχευση, αναγκάστηκε να καταφύγει μερικές φορές σε σκληρά 
οικονομικά μέτρα, με αποτέλεσμα να πληγούν σοβαρά πρώτοι απ' 
όλους οι συνταξιούχοι. Στο τελευταίο της μυθιστόρημα, που 
κυκλοφόρησε το 2015, η Ρέα Γαλανάκη η οποία πριν αναφερόταν 
κυρίως σε γεγονότα από το παρελθόν της χώρας, μιλάει για τα 
επίκαιρα προβλήματα της καθημερινότητας που αντιμετωπίζει η 
ελληνική κοινωνία, όπως η σημαντική μείωση των μισθών και 
συντάξεων σύμφωνα με τις απαιτήσεις της ΕΕ, η ανεργία των νέων 
και ενήλικων, οι άστεγοι και οι μετανάστες. H συγγραφέας, όμως, 
δεν καταγράφει απλά την επικαιρότητα, αλλά αναζητεί αιτίες, 
ψάχνει εξηγήσεις στο παρελθόν της χώρας.   

Η αντιπαράθεση μεταξύ του παρόντος και του παρελθόντος στο 
μυθιστόρημα καθορίζει την επιλογή ενός ιδιαίτερου τρόπου γραφής. 
Ο παραλληλισμός αποτελεί το χαρακτηριστικό γνώρισμα τόσο της 
τεχνικής του έργου όσο και του ύφους του.  
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Ο παραλληλισμός, τόσο ως τρόπος δομής των συστατικών μίας 
φράσης μέσα στο κείμενο, όσο και ολόκληρου του κειμένου, έπαιζε 
το σημαντικότερο ρολο στην ποίηση, σε διάφορες εποχές και σε 
διάφορες γλώσσες [Якобсон 1987, 127]. Κατά τον R. Jakobson ο 
αναγνώστης αντιλαμβάνεται μόνο τη μορφή της λέξης, η οποία 
αναπαράγεται επανειλημμένα, δηλαδή επαναλαμβάνεται μέσα στα 
πλαίσια του καθορισμένου συστήματος της γλώσσας [Якобсон 
1979, 299] και για αυτό το λόγο η δομή ενός λογοτεχνικού κειμένου 
σχηματίζεται με δύο πράξεις: την επιλογή, που πραγματοποιείται 
βάση της αρχής της ισοδυναμίας, και το συνδυασμό – βαση της 
αρχής της εγγύτητας [Якобсон 1975, 204].  

Στο μυθιστόρημα "Η Άκρα Ταπείνωση" ο παραλληλισμός ως 
τρόπος  οργάνωσης του κειμένου λειτουργεί στο σημασιολογικό και 
λεκτικό επίπεδο, και καθορίζει τη σύνθεση και την πλοκή του έργου. 
Μάλιστα σε πολλά σημεία αντιστοιχεί στον βιβλικό παραλληλισμό, 
ο οποίος αποτελεί το πιο χαρακτηριστικό γνώρισμα της βιβλικής 
λογοτεχνίας [Десницкий 2007, 7].  

Τα κύρια γεγονότα του μυθιστορήματος διαδραματίζονται στην 
πλατεία Συντάγματος της Αθήνας την 12ης Φεβρουαρίου του 2012, 
όταν η Βουλή των Ελλήνων ψήφισε το νέο πακέτο μέτρων λιτότητας 
σύμφωνα με τους όρους χορήγησης νέου δανείου από την ΕΕ στην 
Ελλάδα. Μπροστά στη Βουλή μαζεύτηκαν πολλοί διαδηλωτές, 
άρχισαν συγκρούσεις με αποτέλεσμα να πυρποληθούν γύρω στα 100 
κτίρια κρατικών και οικονομικών υπηρεσιών, καθώς και 
αρχιτεκτονικά μνημεία.  

Ακριβώς αυτή την ημέρα δραπετέυουν από το διαμέρισμα-
ξενώνα τους οι δύο ηλικιωμένες γυναίκες, πρώην καθηγήτριες, 
πάσχουσες από ψυχικές διαταραχές, η Τειρεσία και η Νύμφη, όπως 
αυτοβαφτίστηκαν. Περπατώντας στους δρόμους της Αθήνας 
βρίσκονται στο επίκεντρο της διαδήλωσης. "Πανικοβάλλονται, 
χάνονται, εξωθούνται στην επαιτεία." Μετά "το ταξίδι" τους που 
κράτησε περίπου ένα μήνα, από μία "τυχαία" ή "μοιραία" σύμπτωση 
οδηγούνται στο σπίτι τους. 

Ο τίτλος του μυθιστορήματος "Η Άκρα Ταπείνωση" χαρακτηρίζει 
τη ζωή των δύο γυναικών. Η μία από αυτές ήταν μάρτυρας και η 
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άλλη πήρε ενεργό μέρος στη φοιτητική εξέγερση του Πολυτεχνείου 
του 1973. Εκείνες τις μέρες η μία έχασε τον πατέρα της, ο οποίος 
βγήκε από το σπίτι και δεν ξαναγύρισε, και τον περιμένει όρθια στο 
παράθυρο του ξενώνα, η άλλη γνωρίστηκε τότε με τον άντρα της, ο 
οποίος την παράτησε όταν αυτή αρρώστησε. Μέσα στο επίκεντρο 
της διαδήλωσης οι γυναίκες χαίρονται επειδή τελικά "βρίσκονταν 
μέσα στην καρδιά εκείνης της πραγματικότητας, που την έβλεπαν από 
τη μικρή οθόνη τους σαν κάτι το ξένο, το απλησίαστο, το 
απαγορευμένο" [Γαλανάκη 2015, 87], επειδή ξαναβρίσκονταν μέσα 
στην καρδιά της πραγματικής ζωής, έξω από την οποία τους είχε 
βίαια τραβήξει η δική τους η ζωή [Γαλανάκη 2015, 22; 24]. Οι 
πρωταγωνίστριες δεν συνειδητοποιούν, όμως, ότι βρέθηκαν όχι στην 
καρδιά της ζωής, αλλά στο περιθώριό της και ότι θα χρειαστεί να 
υποστούν ταπείνωση για να δεχτούν ταπεινά την αλήθεια, από την 
οποία κρύβονταν στον πλαστικό τους κόσμο, στην αρρώστιά τους.  

Η λέξη ταπείνωση που προβάλλεται, τονίζεται με τον τίτλο, έχει 
δύο σημασίες και αποτελεί το παράδειγμα του λεγόμενου 
παραλληλισμού του Ιανού (Janus parallelism). Ο όρος αυτός που 
ανήκει στον C.H. Gordon περιγράφει το λογοτεχνικό φαινόμενο 
όπου ο συγγραφέας παραθέτει τη διφορούμενη λεκτική μονάδα που 
δέχεται δύο ερμηνείες: "the use of a single word with two entirely 
different meanings: one meaning paralleling what precedes, and the 
other meaning what follows" [Gordon 1978, 59] . Η λέξη ταπείνωση 
δηλώνει τον "εξευτελισμό", αλλά και "το αίσθημα μειονεξίας" 
[Μπαμπινιώτης 2002, 1740], "την έλλειψη αλαζονείας" 
[Τριανταφυλλίδης 1998]. Με την λέξη αυτή καθορίζεται η διπλή, 
παράλληλη θεματική όλου του έργου. Από τη μία η συγγραφέας 
μιλάει για τη σοβαρή κατάσταση, στην οποία βρίσκεται η χώρα και 
οι πολίτες της, χαρακτηρίζοντάς την ως ταπείνωση, εξευτελισμό του 
ανθρώπου: "αδικία ατιμώρητη, παραβίαση των συνταγματικών 
δικαιωμάτων, κατάργηση των κεκτημένων, πορεία προς τον όλεθρο 
των πιο φτωχών, των πιο τίμιων μέσα στην κοινωνία, ενώ ένας 
άγριος, ένας δίκαιος θυμός να κουφοβράζει από παντού. ...δεν ήταν 
μόνο το δικό της στάχυ όρθιο μπροστά στο τυφλό δρεπάνι, μα ο 
καθένας από τη δική του τη δουλειά, από τη δική του τη μικρή ζωή θα 
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ξεκινούσε, για να συλλογιστεί τη δυστυχία που θέριζε πόλεις και 
ύπαιθρο στη χώρα. Και τη δική του αξιοπρέπεια θα υπερασπιζόταν 
πρώτα απ'όλα μέσα στην ταπείνωση και την καταστροφή της χώρας. 
Σώζεται άραγε η αξιοπρέπειά σου σε αυτή την κατάσταση;... Μάλλον 
δεν σώζεται... Άρχισες να υπολογίζεις από ποιό σημείο και μετά το 
κακό γίνεται ασήκωτο, μα σύντομα σταμάτησες, δεν είχες απάντηση, 
μονάχα θλίψη και ντροπή" [Γαλανάκη 2015, 54–55]. Από την άλλη, 
στο μυθιστόρημα απεικονίζεται η αντίδραση των ανθρώπων, οι 
πράξεις και οι σκέψεις τους, εφόσον κάποιοι συμβιβάζονται ταπεινά 
με τη μοίρα τους, ενώ οι άλλοι επαναστατούν.  

Η δεύτερη σημασία της λέξης, αυτή της ταπεινοφροσύνης, είναι 
συνδεδεμένη με την χριστιανική αντίληψη της υπόστασης του 
Χριστού. Η ίδια η συγγραφέας στις σημειώσεις της παραθέτει 
πληροφορίες για την εικόνα που ονομάζεται "Η Άκρα Ταπείνωση" 
[Γαλανάκη 2015, 323], την οποία βλέπουν οι δραπέτισσες, 
τριγυρνώντας τα δρομάκια της Αθήνας. Ο τίτλος του μυθιστορήματος, 
επομένως, μπορεί να αποδοθεί και ως "ο απόλυτος, υπερβολικός 
εξευτελισμός", και ως "η απόλυτη, υπερβολική ταπεινοφροσύνη".  
Η Χρ. Κουτσιβίτη γράφοντας για το μυθιστόρημα στα αγγλικά 
αποδίδει τον τίτλο του ως "The absolute humiliation" [Koutsiviti 
2015], ενώ η ονομασία της εικόνας περί της οποίας γίνεται λόγος 
αποδίδεται στα αγγλικά ως "The Icon of Extreme Humility". Και οι 
δύο ερμηνείες του τίτλου αντανακλούν το περιεχόμενο του έργου, 
καθώς και την κύρια ιδέα της συγγραφέως. Η σημασία η οποία θα 
αποδοθεί στον τίτλο σε μία ξένη γλώσσα προφανώς θα εξαρτάται 
από το περιβάλλον-στόχο. Εάν μιλάμε για τον αγγλόφωνο χώρο, η 
λέξη humiliation μπορεί να είναι πιο αποδεκτή. Ενώ εαν πρόκειται 
για έναν Χριστιανό Ορθόδοξο αναγνώστη, πέρα από το 
"λογοπαίγνιο" και την καταλληλότητα των δύο ερμηνείων του 
τίτλου, λαμβάνοντας υπόψη ότι η περιγραφή της εικόνας αποτελεί το 
πλαίσιο της κύριας αφήγησης (η πρώτη πρόταση του κειμένου συν 
μία από τις τελευταίες προτάσεις του μυθιστορήματος) πιο 
δικαιολογημένο θα είναι να διατηρηθεί η σημασιολογική σχέση του 
τίτλου με την εικόνα.  

Η ταπείνωση του Χριστού για την οποία μιλάει η συγγραφέας 
είναι "η ταπείνωση του θείου μέσα από τον μαρτυρικό θάνατο 
ανθρώπου", που απεικονίζεται "μαζί με τον υπαινιγμό και την 
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ελπίδα της ανάστασης" [Γαλανάκη 2015, 198]. Η ταπείνωση του 
Χριστού είναι ο τρόπος ύπαρξης, η απόλυτη αυταπάρνηση. Η 
εικόνα "Άκρα Ταπείνωση" συμβολίζει το πάθος, την αποδοχή της 
ζωής, η οποία οδηγεί τον Χριστό στον έσχατο εξευτελισμό του, στο 
μαρτυρικό θάνατο, στο σταυρό για χάρη του ανθρώπου. Ο Χριστός 
δέχεται την ανθρώπινη φύση και φτάνει στο θάνατο για να τη 
θεραπεύσει και να τη θεοποιήσει.   

Για να αλλάξει κανείς τη ζωή του πρέπει να κάνει ένα βήμα: "για 
το θαύμα μία σταγόνα θάρρος αρκεί" [Γαλανάκη 2015, 198]. Αλλά 
πολλοί άνθρωποι αργούν να το καταλάβουν [Γαλανάκη 2015, 198]. 
Οι πρωταγωνίστριες κάνουν αυτό το βήμα, δραπετεύουν από τον 
ξενώνα, και αφού περνούν τη δοκιμασία με τη ζωή στο δρόμο, 
γυρίζουν σπίτι αλλαγμένες. Η μία, επιτέλους, συμβιβάζεται με το 
θάνατο του πατέρα και παύει να τον περιμένει στο παράθυρο, 
συγκεντρώνοντας το ενδιαφέρον της στην δικιά της τη ζωή. Η άλλη, 
αφου έχασε τη βέρα της στο δρόμο, παύει να περιμένει τον άντρα 
της και αρχίζει ξανά να ζωγραφίζει. Το μόνο πράγμα που παραμένει 
αναλλοίωτο είναι η συμπόνοια, η αγάπη προς το διπλανό, που 
βοήθησε τις γυναίκες να γυρίσουν στο σπίτι. Είναι η συμπαράσταση 
που εκφράζει η Θεοτόκος προς τον Γιό της στην εν λόγω εικόνα, 
αγγίζοντας το χέρι του με παρηγορία. Συμπονεί τον Γιό της, λυπάται 
τη μοίρα του, αλλά έχει και ελπίδα, πιστεύει στην ανάσταση. Η 
συγγραφέας υπογραμμίζει αυτό το μήνυμα που θέλει να περάσει με 
παράλληλες φράσεις. Στην αρχή του μυθιστορήματος, στην πρώτη 
πρότασή του, όταν παρουσιάζεται η συνηθισμένη ζωή των γυναικών, 
η ταπεινή από την πλευρά τους αποδοχή του παρελθόντος, 
βρίσκουμε την περιγραφή της εικόνας, την οποία ακολουθεί η λέξη 
παρηγορία: "Τα μάτια σου άγγιξαν την ιδια εικόνα, χέρι που αγγίζει 
άλλο χέρι για παρηγορία... " [Γαλανάκη 2015, 13]. Στο τέλος του 
μυθιστορήματος, σε μία από τις τελευταίες του προτάσεις, 
επαναλαμβάνεται η ίδια περιγραφή (της εικόνας), με την προσθήκη 
της λέξης ελπίδα: "Τα δάχτυλά σας βρέθηκαν πλεγμένα, χέρι που 
αγγίζει άλλο χέρι όλο ελπίδα" [Γαλανάκη 2015, 321]. Είναι η ελπίδα 
με την οποία οι πρωταγωνίστριες κοιτάνε το μέλλον τους, αφού 
αποχωρίστηκαν από το παρελθόν τους.  
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Ο Χριστός στην εικόνα απεικονίζεται νεκρός μέσα στο φέρετρο. 
Από τις πληγές στα χέρια του στάζει αίμα. Παριστάνονται 
ταυτόχρονα, ως αναπόσπαστο σύνολο η Σταύρωση, η Αποκαθήλωση 
και ο Ενταφιασμός. Στο μυθιστόρημα επίσης βρίσκουμε αυτές τις 
τρείς σχετικές παραστάσεις.  

Την εικόνα της Σταύρωσης του Χριστού η συγγραφέας την 
αναπαριστάνει με μια λεπτομερή περιγραφή των αντικειμένων που 
υπήρχαν στο στέκι του άστεγου, απέναντι από το σπίτι των 
πρωταγωνιστριών, για την οποία επιλέγει λέξεις που προκαλούν 
ορισμένους συνειρμούς. Η πρώτη αναφορά στον άστεγο γίνεται με 
τη λέξη σώμα, η οποία επαναλαμβάνεται δύο φορές και είναι η 
πρώτη λέξη της παραγράφου με την συγκεκριμένη περιγραφή: 
"Σώμα είναι και το σώμα εκείνου του άντρα που... κοιμάται .. σε μία 
κόγχη ..." [Γαλανάκη 2015, 18]. Ο άστεγος κοιμόταν "σε μία κόγχη 
ανάμεσα στο πεζοδρόμιο και την, τραβηγμένη προς τα μέσα, είσοδο 
ενός άδειου" μαγαζιού [Γαλανάκη 2015, 18]. Πάνω από την είσοδο 
κρεμόταν μια χειροποίητη ταμπέλα με το όνομα και το επώνυμο του 
πρώην μαγαζάτορα. Η ταμπέλα προστάτευε "σαν  εικόνισμα τον ύπνο 
αυτού του άστεγου άντρα" [Γαλανάκη 2015, 18]. Μία συγκολλητική 
ταινία, που συγκρατούσε τα ραγισμένα τζάμια της βιτρίνας, 
σχημάτιζε ένα Χ το οποίο μαζί με την ταμπέλα θύμιζαν "έναν κάπως 
λοξό σταυρό, παράλληλο σχεδόν με τον πλαγιασμένο άστεγο" 
[Γαλανάκη 2015, 18–19]. Πάνω στην ταμπέλα ήταν ζωγραφισμένες 
και μινιατούρες των ειδών που κάποτε πωλούνταν στο μαγαζί, των 
ειδών κιγκαλερίας, συμπεριλαμβανομένων και των σφυριών. Και τα 
ψηφία από το όνομα του μαγαζάτορα έσταζαν. Ολόκληρη η εικόνα 
ενός άντρα πλαγιασμένου δίπλα σε ένα "σταυρό" και σφυριά πάνω 
του να στάζουν, θυμίζει τον Χριστό, τον οποίο ξεκρέμασαν από τον 
σταυρό. Δεν αναφέρεται το χρώμα των ψηφίων, αλλά το ρήμα στάζω 
προκαλεί συνειρμούς με το κόκκινο χρώμα: "Ένα-ένα τα ψηφία από 
το όνομα του απόντος μαγαζάτορα στάζουν, λες, από την ταμπέλα 
πάνω στον κοιμισμένο άντρα. Για να του δωρίσουν ίσως ένα ξένο 
όνομα, μιά ξένη ζωή, αφού κανείς δεν ξέρει το όνομα και τη ζωή του." 
[Γαλανάκη 2015, 19]. Ο συμβολισμός του προσώπου του άστεγου 
οφείλεται και στο ρόλο του ως σωτήρα.  

Αξιοσημείωτη είναι και η σημασία των βλεμμάτων στην 
αφήγηση. Στο μυθιστόρημα οι διάλογοι κυρίως γίνονται χωρίς λόγια. 
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Στην περίπτωση με τον άστεγο-σωτήρα, τις γυναίκες τις σώζει 
ακριβώς το βλέμμα της Τειρεσίας στραμμένο προς τον άστεγο στην 
αρχή του "ταξιδιού" τους: "Φτάνοντας στην άκρη του δρόμου, 
φρέναρε απότομα μπροστά στον άστεγο. Ανταλλάξανε ένα βλέμμα, 
Βαθύ, έντονο, αστραπιαίο βλέμμα. Γνωρίζονταν χωρίς να έχουν 
γνωριστεί. Δε θα ξεχνούσανε ποτέ ο ένας τον άλλο. Λέξεις που πήγαν 
να ειπωθούν, περίττευαν εκείνη τη στιγμή" [Γαλανάκη 2015, 83]. Το 
ό,τι η Τειρεσία κοίταξε τον άστεγο ανθρώπινα, τον έκανε να την 
θυμηθεί και στη συνέχεια βοήθησε τις γυναίκες να γυρίσουν στο 
σπίτι: "Είχε κρατήσει τουτη τη "φωτογραφία" στο μυαλό του επειδή 
τον κοίταξε κατάματα σαν άνθρωπο, κι όχι με αηδία, σα να 'τανε 
σκουπίδι." [Γαλανάκη 2015, 288–289]. 

Λίγο παρακάτω έχουμε μία άλλη παράγραφο που ξεκινάει με τη 
λέξη σώματα. Εκεί περιγράφεται το ξύπνημα των γυναικών το πρωί 
μετα τη νύχτα της διαδήλωσης, όταν μαζί με τον κινηματογράφο 
Αττικόν κάηκε και η δική τους η ζωή [Γαλανάκη 2015, 148]. 
Χρησιμοποιώντας τη λέξη σώματα, η συγγραφέας τονίζει την 
αλλαγή της κατάστασης των γυναικών εξισώνοντάς τες με τον 
άστεγο που κοιμόταν απέναντι απο το σπίτι τους. Από αυτό το πρωί 
γίνονται και αυτές άστεγες. Επίσης σε αυτή την παράγραφο η λέξη 
σώματα συσχετίζεται με το επεισόδιο από τη ζωή του Χριστού. Οι 
γυναίκες κοιμήθηκαν "κάτω από το γκρι μακρύ παλτό της Νύμφης, 
σαν κάτω από το γκριζοπράσινο καβούκι μιας τεράστιας χελώνας" 
[Γαλανάκη 2015, 142]. Αυτό το πράσινο καβούκι ήταν συμβολικά 
στολισμένο με "μερικά λουλούδια ψέυτικα, ίσως κάποτε λευκά, με τον 
γνωστό επιτάφιο τρόπο των λουλουδιών" [Γαλανάκη 2015, 142]. Με 
τη λέξη τρόπος δεν υπονοείται όμως η θέση των λουλουδιών πάνω 
στον επιτάφιο, αλλά η συμβολική τους σημασία, το νόημα αυτής της 
τελετής του επιταφίου: "...σαν κάτι να είχε ήδη προδοθεί, αλλά την ίδια 
ώρα και σαν κάτι το καλό να αναμενόταν" [Γαλανάκη 2015, 142].  

Η επόμενη μέρα μετά την διαδήλωση είναι η πρώτη μέρα της 
καινούριας ζωής των δραπετισσών, είναι η αρχή της ανάστασής 
τους. Στην περιγραφή της πλατείας βρίσκουμε μια πολύ συμβολική 
αναφορά των πασχαλινών αβγών: "Μια πένθιμη λευκότητα, στάχτη ή 
καπνός από την καμένη ύλη, σκέπαζε τα πάντα... Έψαξες γύρω σου για 
άλλα χρώματα, έπρεπε να αντλήσεις θάρρος. Μέσα από την άσπρη 
γάζα μπόρεσες να διακρίνεις δύο τρεις μεγάλες στάμπες στο ζωηρό 
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κόκκινο των πασχαλιάτικων αβγών. Ήταν τα οχήματα της πυροσβεστικής 
που είχαν σταθμεύσει έξω από τον καμένο κινηματογράφο." 
[Γαλανάκη 2015, 196]. 

Η διπλή ερμηνεία του τίτλου του έργου συσχετίζεται με τη γενική 
ιδέα της συγγραφέως να δείξει τη διττή ή σύνθετη έννοια της ζωής, 
την απουσία μίας και μοναδικής απάντησης ή λύσης. Η ιδέα αυτή 
διατυπώνεται με την επαναλαμβανόμενη μερικές φορές λέξη-κλειδί 
του μυθιστορήματος διφορούμενος, δηλαδή "αυτός που μπορεί να 
ερμηνευτεί διαφορετικά, κατά περίπτωση" [Τριανταφυλλίδης 1998]: 
"όλα μπορεί κάποια στιγμή να γίνουνε διπλά και διφορούμενα: Πάνω 
και κάτω. Δύναμη και αδυναμία. Ψέμα και αλήθεια. Ιστορία και 
παρόν. Ισορροπία και τρέλα. Ελευθερία και σκλαβιά. Ζωή και 
θάνατος, και ούτω καθεξής." [Γαλανάκη 2015, 93], "Στη ζωή μην 
περιμένεις τη σφαίρα της μίας λέξης, του ενός "ναι" ή του ενός "όχι"... 
Μην κυνηγάς την έυκολη, τη μονολεκτική απάντηση. Θέλει θάρρος" 
[Γαλανάκη 2015, 236]. Όσα φαίνονται να είναι καλά, ταυτόχρονα 
μπορεί να είναι άσχημα, και αντιθέτως: "Βεβαιώθηκες ότι ο οδηγός σας 
δεν συμβόλιζε μονάχα ένα τέλος αλλά και μια αρχή, όπως συνυπάρχουνε 
καμιά φορά τα δύο τους, το Α και το Ω, σε πρόσοψη ναού." [Γαλανάκη 
2015, 204]. Την ίδια ιδέα εκφράζει και η εικόνα "Άκρα Ταπείνωση" 
στην οποία συμβολικά ενώνεται ο θάνατος και η ζωή. 

Στο λεκτικό επίπεδο αυτή η ιδέα του διττού, του διφορούμενου, 
εκφράζεται με τη συχνή παράλληλη χρήση των λέξεων που 
δηλώνουν τις αντίθετες έννοιες στην ίδια φράση. Είναι είτε 
συγγενικές λέξεις, η μία από τις οποίες συνήθως είναι παράγωγη της 
άλλης: να ταξινομούν το αταξινόμητο [Γαλανάκη 2015, 38], άκουσες 
εκείνο το ανήκουστο από το στόμα της Δαναής [Γαλανάκη 2015, 54], 
δεν το κατόρθωναν ωστόσο, γιατί όλα είχαν γίνει πλέον ακατόρθωτα 
[Γαλανάκη 2015, 142], πάμφωτο υπερωκεάνιο που δεν είχε τελειώσει 
το ατελεύτητο ταξίδι του [Γαλανάκη 2015, 107], ένα κυβερνημένο και 
ταυτόχρονα ένα ακυβέρνητο καράβι [Γαλανάκη 2015, 99], τυχερός 
μέσα στην ατυχία του [Γαλανάκη 2015, 288], το πολύ γνωστό που 
κρατιέται άγνωστο [Γαλανάκη 2015, 202], την αδυναμία του 
ανθρώπου να αρθεί σε δύναμη [Γαλανάκη 2015, 104] κλπ. Είτε 
αντίθετες λέξεις, που δεν έχουν κοινή ρίζα: Αύριο να βγείς έξω, 
στους μεγάλους δρόμους της Αθήνας, και να διαδηλώσεις για να 
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υπερασπίσεις τη μικρή ζωή σου [Γαλανάκη 2015, 74],  περίπλοκες μες 
στην απλότητά τους [Γαλανάκη 2015, 88] κλπ. Με τη διπλή αυτή 
αναφορά σε λέξεις με συγκεκριμένη σημασία η συγγραφέας εφιστά 
την προσοχή του αναγνώστη σε έννοιες σημαντικές για την 
κατανόηση ολόκληρου του έργου: η κατάσταση είναι δύσκολη, ακόμα 
και αν φαίνεται απλή στους πολίτες της χώρας, ο καθένας από τους 
οποίους δήθεν ξέρει τη λύση, αλλά η Βουλή σαν ένα τεράστιο καράβι, 
που κυβερνιέται και ταυτόχρονα είναι ακυβέρνητο, προσπαθεί να 
κάνει το αδύνατο, κρύβοντας τα γνωστά, και ο δρόμος της Ελλάδας 
προς την εξόφληση του χρέους είναι πλέον ατελεύτητος. 

Αξιοσημείωτο είναι ότι κατά τη γνώμη της συγγραφέως το 
σχέδιο, η αρχιτεκτονική της κεντρικής πλατείας των Αθηνών, όπου 
γίνονται διαδηλώσεις, είναι και αυτή προσωποποίηση της ασάφειας, 
του διφορούμενου της ύπαρξης: "Η Αθήνα φρόντισε να τα 
τοποθετήσει, όλα τούτα, με σαφήνεια στα δύο ξεχωριστά επίπεδα της 
κεντρικής πλατείας της, φροντίζοντας παράλληλα ν' αφήσει κι 
ελάχιστες διόδους επικοινωνίας, τόσο από τις πλαϊνές οδούς όσο και 
από μια επιβλητική μαρμάρινη σκάλα στο κέντρο... Διότι τίποτε δεν 
έπρεπε να μείνει απολύτως στεγανό στην καρδιά της πόλης, ούτε καν 
τα διαφορετικά ή τα αντίθετα. Η ουσία της τραγωδίας δεν το 
επέτρεπε." [Γαλανάκη 2015, 93–94]. Προφανώς ο χαρακτηρισμός 
της πλατείας Συντάγματος στο μυθιστόρημα ως "διπλής και 
διφορούμενης" οφείλεται στο γεγονός ότι εδώ συνηθίζουν να 
έρχονται οι Ελληνες για να εκφράσουν την δυσαρέσκεια τους για τις 
ενέργειες της κυβέρνησης. Το δίκιο όμως το έχουν και οι πολίτες, 
και η κυβέρνηση, επειδή η αλήθεια είναι και αυτή διπλή και 
διφορούμενη, όπως και τα πάντα στη ζωή: "Τραγωδία και 
δημοκρατία ήταν τα παιδιά της ίδιας μάνας, αν όχι και της ίδιας ώρας, 
πώς και δεν είχες καταλάβει αυτή τη διπλή και διφορούμενη αλήθεια 
από πιό νωρίς..." [Γαλανάκη 2015, 107]. 

Η τεχνική του έργου διακρίνεται από μία χαρακτηριστική επιλογή 
των προσώπων, η οποία οφείλεται στην ιδέα της συγγραφέως να 
απεικονιστεί το δισυπόστατο, το διττό της πραγματικής ζωής. Στο 
μυθιστόρημα δρουν "παράλληλα" πρόσωπα, μερικά από τα οποία 
είναι διαμετρικά αντίθετα, αποτελώντας αντικαθρέφτισμα ο ένας του 
άλλου. Όπως στην Αγία Γραφή έτσι και εδώ βρίσκουμε ιστορίες που 
περιγράφουν τις ίδιες περιστάσεις και τις διάφορες επιλογές που 
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κάνουν οι άνθρωποι σε αυτές τις περιστάσεις. Τέτοια τεχνική 
στοχεύει στο να μπορέσει ο αναγνώστης που συγκρίνει και κρίνει, να 
σχηματίσει τη δικιά του αντίληψη για ένα συγκεκριμένο θέμα. 
Η "αρνητική" ιστορία ενός (αντίποδα) προσώπου υπογραμμίζει την 
αλήθεια και την ορθότητα κάποιας άλλης "θετικής" ιστορίας ενός 
δεύτερου προσώπου που βρίσκεται στον αντίποδα του πρώτου. Με 
τη σύγκριση προβάλλεται ξεκάθαρα η σωστή και η λανθασμένη 
επιλογή. Έτσι στο μυθιστόρημα υπάρχουν δύο άστεγοι που 
διαδραματίζουν καθοριστικό ρόλο στη ζωή των γυναικών. Ο ένας, 
όταν βρέθηκε στο δρόμο, επέλεξε να εκμεταλλεύεται τους άλλους 
και ασχολήθηκε με παρανομίες και κλεψιές. Αυτός με δόλο εξωθεί 
τις πρωταγωνίστριες στην επαιτεία, κλέβει τη βέρα της Νύμφης, και 
τελικά συλλαμβάνεται από την αστυνομία. Ενω ο άλλος, ο σωτήρας 
των δραπετισσών, ο οποίος λόγω των περιστάσεων κάποια στιγμή 
βρέθηκε και εκείνος στο δρόμο, προσπαθεί να δουλεύει για να 
βγάλει κάμποσα λεφτά τίμια και βοηθάει τους άλλους άτυχους. 
Χάρη στην καλοσύνη του, την ανθρωπιά του, καταφέρνει να 
αποκτήσει σπίτι ξανά, να γυρίσει στην κανονική ζωή.   

Ένα άλλο ζευγάρι προσώπων όπου ο ένας βρίσκεται στον αντίποδα 
του άλλου είναι ο Ορέστης, ο γιός της Νύμφης, και ο Τάκης, ο γιος 
της Κατερίνας, η οποία φρόντιζε τις δύο γυναίκες. Και οι δύο αυτοί 
νεαροί είναι μέλη των οργανώσεων, οι οποίες κατά τη διάρκεια των 
διαδηλώσεων προκαλούν συγκρούσεις με την αστυνομία, πυρπολούν 
κτίρια κλπ. Ο Τάκης είναι Χρυσαυγίτης και εχει πολύ ριζοσπαστικές 
απόψεις, εξαιτίας των οποίων τραυματίζει τυχαία τη δικιά του μητέρα. 
Ο αναρχικός Ορέστης είναι πιο συνετός και παρά τη διαφορά 
απόψεων με τη μητέρα του, αποφασίζει να εγκαταλείψει την 
οργάνωση και γυρίζει στην κανονική ζωή, στη μητέρα του.  

Στην τεχνική του έργου η ιδέα του δισυπόστατου της ζωής 
παρουσιάζεται με δύο παράλληλες αφηγήσεις. Η μία αφήγηση, σε 
τρίτο πρόσωπο, γίνεται από έναν αφηγητή-παντογνώστη, ο οποίος 
δεν ανήκει στα δρώντα πρόσωπα. Γνωρίζει και τις πράξεις των 
προσώπων, αλλά και τις σκέψεις τους, οι οποίες παρατίθενται σε 
μορφή εσωτερικού λόγου. Η άλλη αφήγηση, σε δεύτερο πρόσωπο, η 
οποία όμως δεν ταυτίζεται με τον αναγνώστη, παρουσιάζει όσα 
βλέπει και αισθάνεται η Τειρεσία. Διαβάζοντας αυτή την αφήγηση  
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ο αναγνώστης "στρέφει το βλέμμα και κοιτάει" αυτό στο οποίο 
εστιάζει η Τειρεσία. Η παρουσίαση διαφορετικών ερμηνειών και 
απόψεων  γύρω από τα ίδια γεγονότα αποδεικνύει τις δυο όψεις της 
ζωής, το διφορούμενο στην προοπτική των γεγονότων.   

Τα σημαντικά για την έκφραση της κύριας ιδέας του έργου 
επεισόδια παρουσιάζονται από διαφορετικές οπτικές γωνίες, του 
παντογνώστη και για λογαριασμό της Τειρεσίας. Στις αφηγήσεις, οι 
οποίες διαφέρουν υφολογικά, προβάλλονται διαφορετικές απόψεις 
όσον αφορά την ερμηνεία ορισμένων γεγονότων. Αυτός ο τρόπος 
βοηθάει τη συγγραφέα να τονίσει ότι στην πραγματικότητα 
συνυπάρχουν διάφορες απόψεις, και κάθε πράγμα μπορεί να 
ερμηνευτεί διαφορετικά.  

Ένα τέτοιο επεισόδιο είναι η ενατένιση απο τις πρωταγωνίστριες 
της μπρούντζινης ανάγλυφης στήλης με τη μορφή του φοιτητή 
Σωτήρη Πέτρουλα. Η Τειρεσία κια η Νύμφη εκπροσωπούν το 
παρελθόν της χώρας, την εξέγερση του Πολυτεχνείου, η οποία 
θεωρείται χαμένη και μάταια πλέον, για αυτό στην αφήγηση για 
λογαριασμό της Τειρεσίας τονίζονται τα αισθήματα των γυναικών: 
"Και ξαφνικά να κόβονται με το μαχαίρι όλα τα δάκρυα. Να στέκεστε 
χωρίς αναπνοή, χωρίς φωνή, χωρίς κίνηση καμία. Μια διπλασιασμένη 
στήλη άλατος οι δύο σας, δίπλα στο μπρούντζινο ανάγλυφο με τη 
μορφή του νεαρού νεκρού των Ιουλιανών, ακριβώς στο σημείο που 
είχε σκοτωθεί από την αστυνομία σε διαδήλωση, πάνε πενήντα 
χρόνια... Θυμόσουν το φονικό που αναστάτωσε την εφηβεία σου... 
Σταθήκατε κι οι δύο με σεβασμό και με συγκίνηση κοντά του." 
[Γαλανάκη 2015, 147]. Σημειώνεται ότι δε θυμούνταν το όνομα του 
φοιτητή, μόνο το ό,τι "είχε γαλάζια μάτια" [Γαλανάκη 2015, 147]. 
Αναφέρονταν σε αυτόν ως μπρουντζινος νεκρός [Γαλανάκη 2015, 
147], σκοτωμένος πριν από μισό αιώνα ήρωας, μπρουντζινος, 
ολόσωμο ομοίωμα ανθρώπου [Γαλανάκη 2015, 148]. Ούτε 
θυμούνταν το όνομα του κινηματογράφου, που καιγόταν απέναντι, 
"ενός από τα λίγα αρχιτεκτονικά αριστουργήματα που είχαν απομείνει 
στην Αθήνα, χαμηλό, με πυργίσκους εκατέρωθεν, αλλά και πάλι σου 
διέφευγε λόγω της ώρας το όνομα του αρχιτέκτονα και η χρονολογία 
κατασκευής του" [Γαλανάκη 2015, 153].  
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Αντιθέτως στην περιγραφή του επεισοδίου από το γιό της Νύμφης, 
τον Ορέστη, ο οποίος παρατηρούσε από μακριά τις γυναίκες ενώ 
κοίταζαν τη στήλη και μετά τον φλεγόμενο κινηματογράφο, 
παρατίθενται ακριβή στοιχεία: "Στεκόντουσαν μπροστά στην τελευταία 
κολόνα από τη στοά της πρόσοψής του (ξενοδοχείου Εσπερία), 
αγγίζοντας σχεδόν την μπρούντζινη ανάγλυφη στήλη με τη μορφή του 
φοιτητή Σωτήρη Πέτρουλα, του σκοτωμένου ακριβώς εκεί το '65, από 
την αστυνομία φυσικά .." [Γαλανάκη 2015, 178], "δύο κολλητές στο 
ίδιο κτήριο αίθουσες, του πολύ παλιού Αττικόν και του νεότερου 
Απόλλων" [Γαλανάκη 2015, 178], "το κτήριο του κινηματογράφου, ενώ 
επίσης όρμησαν ακάλεστες στον νου του οι ταινίες που είχε δει εκεί, 
μικρό παιδάκι με τη μάνα του, μόνος του μέχρις και πριν από λίγα 
χρόνια. Θυμόταν πιο καθαρά την αίθουσα του Αττικόν, μεγαλοπρεπή, 
εκθαμβωτική, επιτομή του αστικού κύρους στον πολιτισμό του 
θεάματος, την πιο παλιά στην πόλη όπως είχε ακούσει, ενώ ολόκληρο 
το οικοδομικό τετράγωνο ηταν έργο ωριμότητας του Ερνέστου Τσίλερ – 
ονόματα και αρχιτεκτονικές που δεν μετρούσαν γι' αυτόν πια..." 
[Γαλανάκη 2015, 184]. 

Για τις γυναίκες σημασία είχε "ο συμβολισμός του γεγονότος" 
[Γαλανάκη 2015, 142], τα αισθήματα υπερτερούν των γνώσεων, των 
συγκεκριμένων πληροφορίων και των ξεκάθαρων απόψεων. Ο 
φλεγόμενος κινηματογράφος συμβολίζει τον θάνατό τους, το τέλος 
της ζωής τους: "μαζί μ'αυτόν τον κινηματογράφο, καιγόταν και η δική 
σου η ζωή. Και της γενιάς όλης, και πολλών ακόμη γενεών η εφήμερη 
ζωή. Καιγόταν όμως και η ζωή του ήρωα, που στεκότανε μαζί σας 
παρακολουθώντας την πυρπόληση του κινηματογράφου" [Γαλανάκη 
2015, 148]. Για τον Ορέστη τα κτίρια που πυρπολήθηκαν δεν 
σηματοδοτούν την εποχή, "Κομμάτι του συστήματος αναδείχτηκε γι' 
αυτόν το κτήριο και ο πολιτισμός του, σαρξ εκ της σαρκός των 
κυρίαρχων ελίτ .." [Γαλανάκη 2015, 184]. Τα ιστορικά κτίρια του 
κέντρου της Αθήνας και για τις δύο γενιές, όμως, είναι "εμβληματικά 
κτήρια, κτήρια που συμβόλιζαν το κύρος της παλαιότερης όσο και της 
σημερινής άρχουσας τάξης" [Γαλανάκη 2015, 182]. Και ο Ορέστης 
συνειδητοποιεί ότι "αλλιώς στη μακρινή εποχή της μάνας του μια 
εξέγερση, αλλιώς στη δική του. Το ίδιο δίκαιες, το ίδιο απρόβλεπτες, 
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αν όχι και το ίδιο μάταιες... " [Γαλανάκη 2015, 188]. Και η παραδοχή 
αυτής της συνοχής των γεγονότων, η αλληλεπίδρασή τους και το 
διφορούμενο της έννοιας τους προσφέρει την απάντηση που 
αναζητούσε τόσο επίμονα, αν δηλαδή διαφέρει το σήμερα από το 
χτες [Γαλανάκη 2015, 185].  

Έτσι, λοιπόν, κατά τη διάρκεια της πορείας τους προς την "Ιθάκη" 
τους, οι πρωταγωνίστριες υφίστανται διάφορες δοκιμασίες, που 
παρουσιάζονται με τα μοτίβα του φόβου, της φωτιάς που απορροφά 
τα πάντα, της περιπλάνησης στο λαβύρινθο, της ανάστασης.  
Η συγγραφέας δομεί την αφήγηση με βάση το μύθο για το θάνατο και 
την ανάσταση του θεού (στην ευαγγελική εκδοχή του) που 
αποκαλύπτεται μέσα από την πλοκή και το ύφος του έργου. Το διττό, 
το διφορούμενο της πραγματικότητας ως κεντρική έννοια του έργου 
επιβάλλει την εφαρμογή της αφηγηματικής τεχνικής του 
παραλληλισμού, δηλ. διάφορων ειδών επαναλήψεις, που λειτουργούν 
σε πολλαπλά επίπεδα του κειμένου του μυθιστορήματος (λεκτικό, 
σημασιολογικό, στη σύνθεση, στην πλοκή). Εξάλλου η λειτουργία του 
παραλληλισμού στο κείμενο οφείλεται στην ιδέα της συνοχής της 
ιστορίας της χώρας, καθώς και της Ευρώπης, και της 
επαναληπτικότητας των ιστορικών γεγονότων. Για να επιβεβαιωθούν 
όμως αυτά τα συμπεράσματα χρειάζεται η ανάλυση του αρχαίου 
ελληνικού συστατικού του κειμένου του μυθιστορήματος, καθώς και 
πιο λεπτομερής μελέτη της τεχνικής και του ύφους του έργου.  
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Parallelism as the device of a literary text organization  
in the Rhea Galanaki's novel "The Extreme Humility" 

 
The article considers the peculiarities of the main ideas' expression in the 

Rhea Galanaki's novel "The Extreme Humility" by means of parallelism used for 
the organization of the literary text. Attention is paid to the representation of the 
idea of the reality's ambiguity by means of lexical and syntactic parallelism, 
composition parallelism and parallelism of viewpoints switching. The title of the 
novel, comprising Janus parallelism, is interpreted and possible variants of its 
translation are analysed.  

Key words: parallelism, organisation of a literary text, style, Rhea Galanaki,  
a title of a novel, translation, narration. 
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Паралелізм як прийом організації художнього тексту  
у романі Реї Галанакі "Ультиматум смиренності" 

 
У статті досліджуються особливості вираження ідейно-художніх домі-

нант роману грецької письменниці Реї Галанакі "Ультиматум смиренності" за 
допомогою такого прийому організації художнього тексту, як паралелізм.  
Розглянуто специфіку актуалізації ідеї неоднозначності реальності за допомо-
гою лексичних та синтаксичних паралелізмів, композиційного паралелізму та 
паралелізму зміни точок зору. Подано тлумачення назви роману, яка є паралелі-
змом Януса, та проаналізовано можливі варіанти її відтворення у перекладі. 

Ключові слова: паралелізм, організація художнього тексту, стиль, Рея 
Галанакі, назва роману, переклад, оповідь 
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Параллелизм как приём организации художественного текста  
в романе Реи Галанаки "Крайнее смирение" 

 
В статье исследуются особенности выражения идейно-художественных 

доминант романа греческой писательницы Реи Галанаки "Крайнее смирение" 
при помощи такого приёма организации художественного текста, как парал-
лелизм. Рассматривается специфика актуализации идеи неоднозначности 
реальности при помощи лексических и синтаксических параллелизмов, компо-
зиционного параллелизма и параллелизма точек зрения. Представлено толко-
вание названия романа, являющееся янусовым параллелизмом и проанализиро-
ваны возможные варианты его передачи в переводе.  

Ключевые слова: параллелизм, организация художественного текста, 
стиль, Рея Галанаки, название романа, перевод, повествование.  
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POLITICAL SPEECH: RHYTHM AND RHETORIC 

 
The article focuses on the study of rhythmic organization of the English 

political speech, which is predetermined by its communicative pragmatic 
dominant, genre peculiarities, and the interaction of two anthropocentres. The 
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